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worrl rendered " hell " in th«. text cited

above—" oujjht never to be translaietl,

any more ilian Uabylon," &c. Thia

way of objecting to ihe translating of

words is a ineasun- often employ* d to

eonceal the truth. Thus a Mr. MiUard,

opposing the doctrine ol Christ's deity.

the New Testament." 1 may add, un-

questionably it was used by the Lord

Jesus in the sense in whiih it was un-

derstood and usod by tlie .lews.

Mr. D. says, ("' Bible Meaning." &c.

p. 14, 15,) "The 'everlasting pmiifeh-

ment* told in Matt, xxv 46, we be-

maintained that where wo read, (l9a.ix.
I

lieve will he endless.; but, he addN

6.) *' He shall be called . . . The

Mighty God," the Hebrew ought not

to be translated ; but it should be read,

'< He shall be called . . . Elfjibbor.

So likewise Abner Kneeland, when

professedly making a translation of the

New Testament, while he was a Uni-

versulist, to e^ade Christ's plain declar-

ation of the everlasting 'punishment of

the finally iinpi nitent, would have the

word aiouios untranslated, and so gives

us Matt. xxv. 46. " These shall go

away into aihnion punishment : but the

righteous into aio^ton life." The word '

gehenna occurs in the Ibllowing texts,

Matt. V. 22, 29, 30; x. 28; xviii. 9;

xxiii. lo, 33. Mark ix. 43, 45, 47.

Luke xii. 5, and James iii. 6. Let the

reader try std)stiluting the name of a

" J*aul in 2 Thes. i. 9 calls it ' everlast-

ing destruction:" The language of

Paul, however, who speaks of l)eing

" punished," is evidently to be under-

stood in accordance with that of Christ.

The annihilation of the ungodly would

not be punishment, but exemption tVom

it. Moreover, the Apostle never used

such an incongruous phrase as ' ever-

lastmg annihilation '—everlasting noth-

ingness ! Mr. B. labors also to evade

the obvious import of the plain language

of Christ, by referring to two Creek

Lexicons in which it is suggested, that

the primary meaning of the verb kolazo^

whence kolasis, in Mrtihew rendered

" punishment," is deriv.J, is to cut off:

and asks, " Who can prove that Christ

did not use this word it; its primary sense

place, as Babvlun, irrespective of pun- 1 of cutting off? " Our author ought to

r. . ir..: :„ iw.o,. .«„u «r,,i Un.^w. that it. 13 not uicumbent on any
ishment, or suffering, in these texts., and

see if it will make any consistent sense.

As the word paradise used in the New
Testament to denote heaven, is taken

from the delightful garden of Eden, (see

Gen. ii. 8, 10 in Greek, and Lu'<e

xxiii. 43. 2 Cor. xii. 2, 4. Rev. ii.7 )

So the word gehenna, denoting hell, the

abode of the miserable, may be naturally

derived from words signifying ' the val-

ley of liirinom', which was a place of

filth and wret<;hedness. The eminently

learned and judicious Professor Stuart,

of Andover, says. '^ That the word ge-

henna was common among the Jews is

evinced by its frequency in the oldest. ^ , '
. c

Rabinical writings. It was employed the evident meanmg of the statement ot

by them, as all confess, in order to our Lord respecMng the rich man and

know, that it is not incumbent on any

one to prove a negative ; but he is bound

to prove, that Christ did ns(i the word

in this sense, and so state that impenitent

sinners will " go away into everlasting

cutting off!" He should know, also,

that, not the etymology, but the common

use of a word {usns loquendi) is the

proper r I'e by which its meaning is lo

l)e ascertu.ned. Tlie verb kolazo is used

in the New Testament in the sense of

punishing only, (Acts iv. 21 ; 1 Peter,

ii. 9,) and the noun Jcolasis in that ot

punishment or torment, (Matt. xxv. 46 ;

1 Jno. iv. 18.)

How does Mr. B. attempt to evade

designate hell, the infernal region, the

world of woe. In no other sense can

it be made out that it was employed in

Lazarus f (Luke xvi. 19-31.) He
alleges, (p. 49, 61,) that it isa parable.

But it unquestionably has a meaning;


